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SZANOWNY KLIENCIE,

Elektryczny czajnik bezprzewodowy Amica to połączenie wyjątkowej łatwości obsługi i doskonałej efek-
tywności. Po przeczytaniu niniejszej instrukcji, obsługa czajnika nie będzie problemem.

Prosimy Państwa o uważną lekturę instrukcji obsługi przed uruchomieniem urządzenia.
Przestrzeganie zawartych w niej  wskazówek uchroni Państwa przed niewłaściwym użytkowaniem.

Instrukcję  należy zachować  i  przechowywać  tak, aby  mieć  ją  zawsze  pod ręką.
Należy  dokładnie  przestrzegać  instrukcji  obsługi  w celu  uniknięcia  nieszczęśliwych wypadków.

Uwaga!

Czajnik przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego.

Producent zastrzega sobie możliwość dokonywania zmian niewpływających na działanie 
urządzenia.

Masz wątpliwości? Nie wszystko, co przeczytałeś w instrukcji jest zrozumiałe?
 - zadzwoń do Centrum Serwisowego, gdzie uzyskasz wszechstronną pomoc.

tel. 801 801 800
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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA UŻYTKOWANIA
Uwaga! Aby zminimalizować ryzyko powstania pożaru, porażenia prądem lub uszkodzenia ciała:
l	 W przypadku zalania wodą zewnętrznych elementów elektrycznych czajnika oraz podstawy, 

przed ponownym włączeniem urządzenia do sieci dokładnie je wysusz.  
l	 Nie używaj urządzenia, jeżeli wykazuje ono jakiekolwiek oznaki uszkodzenia  przewodu przyłą-

czeniowego lub jeżeli urządzenie zostało upuszczone na podłogę.
l	 Po użyciu zawsze wyciągaj wtyczkę z gniazdka a także w przypadku jakiegokolwiek niewłaści-

wego działania oraz przed czyszczeniem. 
l	 Przy wyciąganiu wtyczki z gniazdka ściennego nigdy nie ciągnij za przewód tylko za wtyczkę.
l	 Czajnik jest urządzeniem wykonanym w I klasie ochrony przeciwporażeniowej i dlatego gniaz-

do zasilające, do którego zostanie podłączony musi być bezwzględnie wyposażone w bolec 
ochronny. 

l	 Dzieci nie zdają sobie sprawy z niebezpieczeństw, które mogą powstać podczas używania 
urządzeń elektrycznych; dlatego trzymaj czajnik poza zasięgiem dzieci.

l	 Nie próbuj usuwać żadnych części obudowy albo wkładać jakichkolwiek obiektów do wnętrza 
urządzenia.

l	 Aby uniknąć uszkodzenia przewodu zasilającego nie umieszczaj go ponad ostrymi krawędzia-
mi, ani w pobliżu gorących powierzchni.

l	 Nie wystawiaj urządzenia na deszcz lub wilgoć i nie używaj urządzenia na zewnątrz. Nie obsłu-
guj urządzenia mokrymi rękoma. 

l	 Używaj tylko czystej zimnej wody i napełniaj czajnik powoli (przez około 2 minuty) - silny stru-
mień wody powoduje pryskanie wody na boki.

l	 Nigdy nie napełniaj czajnika wodą w większym stopniu niż do oznaczonego maksymalnego 
poziomu wody.

l	 Urządzenie wytwarza wysoką temperaturę.  
	
	 Uwaga: istnieje ryzyko poparzenia wydostającą się wodą lub parą. Nie dotykaj jakichkolwiek 

części czajnika poza uchwytem, gdy urządzenie jest używane i upewnij się, że przykrywka jest 
poprawnie zamknięta. To urządzenie nadaje się do podgrzewania jedynie wody. Nigdy nie wle-
waj żadnych innych płynów do czajnika. 

l	 Czajnik wyłącza się automatycznie, kiedy woda się zagotuje. Możesz za pomocą wyłącznika 
wyłączyć czajnik, zanim woda skończy się gotować. Po tym, jak czajnik wyłączy się automatycz-
nie (lub, gdy został wyłączony ręcznie), może upłynąć trochę czasu (potrzebne jest ok. 15 - 20 
sekund na ostygnięcie), do możliwości ponownego włączenia.

l	 Czajnik może być używany wyłącznie z dostarczoną podstawą.
l	Jeżeli przewód sieciowy ulegnie uszkodzeniu, to powinien on być wymieniony przez specjali-

styczny zakład naprawczy w celu uniknięcia zagrożenia.
l	 Przed czyszczeniem czajnika odłącz go od zasilania i poczekaj, aż ostygnie.
l	 Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej 

zdolności fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby o braku doświadczenia lub znajomości 
sprzętu, chyba że odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcją użytkowania sprzętu, 
przekazaną przez osoby odpowiadające za ich bezpieczeństwo.

	 Należy zwracać uwagę na dzieci, aby nie bawiły się czajnikiem.
l	 Podczas gotowania wody, części czajnika wykonane ze stali nierdzewnej silnie się nagrzewają*. 
l	 Nie włączaj czajnika bez odpowiedniej ilości wody (poziom oznaczony jako „min” na skali).
l	 Nie pozostawiaj włączonego czajnika bez nadzoru.
l	 Do przenoszenia należy używać tylko uchwytu, inne części zewnętrzne mogą być gorące.
	
	 GDY CZAJNIK JEST NAGRZANY, DOTYKAJ JEDYNIE JEGO PLASTIKOWYCH CZĘŚCI: 

UCHWYTU, PODSTAWY, PRZYCISKU OTWIERANIA PRZYKRYWKI LUB WŁĄCZNIKA.

Wymagania elektryczne

Należy sprawdzić, czy napięcie podane na tabliczce znamionowej odpowiada parametrom zasila-
nia elektrycznego w domu, przy czym zasilanie to musi być oznaczone jako ~ (prąd przemienny).

* dotyczy wybranych modeli



     4

Urządzenie na czas transportu 
zostało zabezpieczone przed uszko
dzeniem. Po rozpakowaniu urzą
dzenia prosimy Państwa o usunięcie 
elementów opakowania w sposób 
niezagrażający środowisku. 
Wszystkie materiały zastosowane 
do opakowania są nieszkodliwe dla 

środowiska naturalnego, w 100% nadają się do od-
zysku i oznakowano je odpowiednim symbolem.

Uwaga! Materiały opakowaniowe (woreczki poli
etylenowe, kawałki styropianu itp.) należy w trakcie 
rozpakowywania trzymać z dala od dzieci.

ROZPAKOWANIE Wycofanie  z  eksploatacji

Po zakończeniu okresu użytkowa
nia nie wolno usuwać niniejszego 
produktu poprzez normalne odpady 
komunalne, lecz należy go oddać do 
punktu zbiórki i recyklingu urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych. 
Informuje o tym symbol, umieszczo
ny na produkcie, instrukcji obsługi 
lub opakowaniu.

Zastosowane w urządzeniu tworzywa nadają się 
do powtórnego użycia zgodnie z ich oznaczeniem. 
Dzięki powtórnemu użyciu, wykorzystaniu mate-
riałów lub innym formom wykorzystania zużytych 
urządzeń wnoszą Państwo istotny wkład w ochronę 
naszego środowiska.

Informacji o właściwym punkcie usuwania zużytych 
urządzeń udzieli Państwu administracja gminna.

OBSŁUGA, CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Budowa i wyposażenie urządzenia:

Przed pierwszym użyciem:
l	 Przepłucz czajnik i zagotuj w nim kilkakrotnie wodę używając czystej wody w każdym cyklu gotowa-

nia oraz napełniając czajnik do górnego oznakowania. Woda zagotuje się po około 5 minutach, a 
czajnik wyłączy się automatycznie. 

Użytkowanie:
l	 Umieść podstawę na stałym i równym podłożu. 
l	 Wlej potrzebną ilość czystej wody do czajnika. Nie dotykaj żadnej części czajnika oprócz uchwytu  

kiedy urządzenie jest użytkowane i upewnij się, że przykrywka jest właściwie zamknięta. Ilość wody 
można sprawdzić na wskaźniku poziomu na zewnętrznej części czajnika. Zawsze zwracaj uwagę 
na minimalne i maksymalne poziomy, upewnij się, że przykrywka  jest odpowiednio i mocno za-
mknięta. 

l	Ustaw czajnik w taki sposób na podstawie, aby dolna część czajnika pasowała dokładnie do pod-
stawy. 

l 	 Włóż wtyczkę do gniazdka sieciowego.

1. Korpus czajnika
2. Wskaźnik poziomu wody*
3. Podstawa
4. Przykrywka czajnika
5. Przycisk otwierania przykrywki
6. Włącznik / wyłącznik
7. Uchwyt
8. Przewód zasilający

* W zależności od modelu

12

3

45

6

7

8

2
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OBSŁUGA, CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

l	 W zależności od modelu przestaw włącznik/wyłącznik w dół (włączony), aby rozpocząć proces 
grzewczy, lampka wskaźnika zapali się lub użyj przycisku w uchwycie.

l	 Gdy woda zagotuje się włącznik/wyłącznik powróci automatycznie do pozycji pierwotnej i lampka 
wskaźnika  zgaśnie. Czajnik można również wyłączyć ręcznie, przesuwając włącznik/wyłącznik do 
pozycji górnej. 

l	 Gorącą wodę można teraz bezpiecznie wylać do innego naczynia przez otwór wylotowy.
l  	 Czajnik jest wyposażony w automatyczny wyłącznik bezpieczeństwa. Aby uchronić urządzenie 

przed uszkodzeniem w przypadkach niewłaściwego użytkowania lub gdyby urządzenie włączono 
przez przypadek bez wody lub gdyby woda wyparowała - wtedy automatyczny wyłącznik bezpie-
czeństwa automatycznie wyłączy element grzewczy. 

l  	 W takim przypadku natychmiast wyłącz wtyczkę z gniazdka ściennego i napełnij czajnik ponownie 
dopiero po czasie wystarczającym na jego ostygnięcie, tj. po około 15-20 minutach. 

Odwapnianie:
l	 Jeżeli urządzenie zacznie się wyłączać zanim woda zagotuje się, jest to znak, że potrzebne jest 

odwapnianie. 
l	 Można używać do tego standardowych środków do usuwania kamienia, z zastrzeżeniem, że za-

chowane będą odpowiednie instrukcje. Nie napełniaj czajnika do górnego oznaczenia aby uniknąć 
wycieku, jeżeli dany środek spowoduje pienienie wody. 

l 	 Aby dokładnie wyczyścić czajnik z jakichkolwiek osadów powstałych po usunięciu kamienia, prze-
gotuj w nim jeszcze kilkakrotnie czystą wodę, a następnie przepłucz czajnik czystą wodą. 

Czyszczenie:
l 	 Przed czyszczeniem urządzenia upewnij się, że urządzenie jest odłączone od zasilania. Ponadto 

musi zupełnie ostygnąć.
l 	 Nie używaj środków ścierających lub ostrych płynów do czyszczenia.
l 	 Nie zanurzaj podstawy lub czajnika w jakimkolwiek płynie. Do czyszczenie wnętrza czajnika można 

używać lekko wilgotnej, gładkiej ściereczki.
l 	 Zaleca się regularnie usuwać osady wapienne z czajnika.

Usuwanie kamienia:
l 	 Napełnij czajnik do połowy wodą z kranu i dodaj do wody sok z jednej cytryny.
l 	 Zagotuj i odczekaj 15 minut. Zagotuj ponownie i odczekaj dalsze15 minut. Zagotuj po raz trzeci a 

następnie wylej i dobrze przepłucz czajnik. 

DANE TECHNICZNE

Dane Techniczne Urządzenia
Typ KI 3022, KI 3023

Napięcie znamionowe 230V~50Hz
Moc  nominalna 1850-2200 W

Pojemność 1,7 l
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GWARANCJA, OBSŁUGA POSPRZEDAŻNA

Gwarancja

Świadczenia gwarancyjne wg karty gwarancyjnej.
Producent nie odpowiada za jakiekolwiek szkody spowodowane nieprawidłowym postępowaniem 
z wyrobem.

Obsługa posprzedażna

W przypadku zaistnienia jakiegokolwiek problemu związanego z użytkowaniem urządzenia Amica, nasze 
Centrum Serwisowe zapewni Państwu szybką i w pełni profesjonalną pomoc.
Wszystkim, którzy zaufali marce Amica gwarantujemy pełen komfort korzystania z naszego wyrobu.

Oświadczenie producenta

Producent deklaruje niniejszym, że wyrób ten spełnia zasadnicze wymagania wymienionych 
poniżej dyrektyw europejskich:

l	 dyrektywy niskonapięciowej 2006/95/WE, 
l	 dyrektywy kompatybilności elektromagnetycznej 2004/108/WE, 
l	 dyrektywy ekoprojektowania 2009/125/WE

Dlatego też został on oznakowany symbolem  oraz została wystawiona dla niego deklaracja 
zgodności udostępniana organom nadzorującym rynek.
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TISZTELT VÁSÁRLÓ,

Az Amica vezeték nélküli vízforraló ötvözi a rendkívül egyszerű használatot és a kiváló teljesítményt. A 
jelen használati utasítás elolvasásával a vízforraló használata problémamentes lesz.

 Kérjük Önöket, hogy a készülék üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassák el a használati utasí-
tást.
 A használati utasításban foglaltak betartása segít megelőzni a helytelen üzemeltetést.

 A használati utasítást meg kell tartani és el kell rakni úgy, hogy szükség esetén kéz alatt legyen.
 A balesetek elkerülése érdekében gondosan követni kell a használati utasításban foglaltakat.

Figyelem!

A vízforralót csakis háztartásbeli használatra tervezték.

A gyártó fenntartja magának a jogot olyan újítások bevezetésére, melyek nem lesznek hatással 
a készülék használatára.

tartalomjegyzék

A BIZTONSÁGOS HASZNÁLATRA VONATKOZÓ FELTÉTELEK	 8

KEZELÉS, TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS		  	 	 9

TECHNIKAI ADATOK							       10

GARANCIA ÉS VÁSÁRLÁS UTÁNI SZERVIZ				    11
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A BIZTONSÁGOS HASZNÁLATRA VONATKOZÓ FELTÉTELEK
Figyelem! Annak érdekében, hogy minimalizáljuk az esetleges tűzesetek, áramütés illetve egyéb 
testi sérülés fellépésének lehetőségét:

l	 Ha a vízforraló belső elemei illetve az aljzat eláznának, gondosan meg kell ezeket szárítani 
még mielőtt ismételten áramhoz lenne csatlakoztatva a készülék.  

l	 Ne használjuk a készüléket, ha a tápkábel sérült lehet illetve ha a készülék le lett ejtve a föld-
re.

l	 A használat befejeztét követően, rendellenes működés fellépése esetén illetve tisztítás előtt 
mindig ki kell húzni a dugót a konnektorból. 

l	 Amikor a dugót kihúzzuk a konnektorból, soha ne húzzuk a kábelnél fogva, hanem mindig tart-
suk egy kézzel a dugót s a másikkal a konnektort.

l	 A vízforraló első osztályú áramütésvédelmi eszköz, ezért is a konnektor, amibe csatlakoztatjuk 
a dugót, védőföldeléssel felszerelt aljzat kell hogy legyen. 

l	 A gyerekek nem képesek felmérni azokat a veszélyeket, melyek az elektromos készülékek 
használata közben keletkezhetnek, ezért is a kávéfőzőt távol kell tartani a gyerekektől.

l	 Nem szabad eltávolítani a készülék egyetlen elemét sem illetve nem szabad a készülék belse-
jébe egyéb tárgyakat tenni.

l	 A tápkábel esetleges meghibásodásának megelőzése céljából soha ne tegyük éles élű illetve 
forró felületekre.

l	 Ne tegyük ki a készüléket nedvesség illetve víz hatására, ne használjuk a készüléket a szabad 
ég alatt. Ne nyúljunk hozza a készülékhez vizes kézzel. 

l	 Csak tiszta hideg vizet szabad használni s lassan kell megtölteni a vízforralót (kb. 2 percen 
keresztül) - az erős vízsugár szétfröcsköl oldalra.

l	 Tilos a vízforralót túltölteni a maximális vízszintet mutató jelzés fölé.
l	 Ez a készülék magasfokú hőt termel.  
	
	 Figyelem: a kibuggyanó víz illetve gőz égési sérülést okozhat. Amikor a vízforralót használjuk, 

ne nyúljunk más részéhez csak a fogantyúhoz és bizonyosodjunk meg arról, hogy z fedele zárva 
van. Ezt a készüléket csakis víz melegítésére lehet használni. Tilos egyéb folyadékot önteni a 
vízforralóba. 

l	 A vízforraló automatikusan kikapcsol, amikor a víz felforr. A kapcsoló segítségével ki lehet kap-
csolni a vízforralót, mielőtt még a víz felforrna. Ezenfelül, amikor a vízforraló automatikusan 
kikapcsol (illetve amikor manuálisan ki lesz kapcsolva), eltelhet egy kis idő (szükség van kb. 
15 - 20 másodpercre hogy le tudjon hűlni), míg ismételten be lehet kapcsolni.

l	 A vízforralót csakis a csatolt aljzattal együtt lehet használni.
l	Ha a tápkábel megsérülne, csakis szakképzet szakszerviz cserélheti azt ki az esetlegesen fellé-

pő veszélyhelyzetek elhárításának céljából.
l	 Tisztítás megkezdése előtt áramtalanítani kell a vízforralót és meg kell várni, míg kihűl.
l	 Ezt a készüléket nem használhatják olyan személyek (többek között gyerekek) akik csökkent fi-

zikai, érzékszervi vagy értelmi képességűek, vagy hiányzik a megfelelő tapasztalatuk vagy a tu-
dásuk, hacsak nem felügyeli őket egy a biztonságukért felelős személy, aki a használati utasítás 
alapján útmutatókkal látja el őket.

	 Ügyeljünk a gyerekekre, hogy ne játsszanak a vízforralóval.
l	 Vízforralás közben a vízforraló nemesacél elemei felforrósodnak*. 
l	 Ne kapcsoljuk be a vízforraló ha nincs benne elég víz (a minimális vízszintet a „min” jelzés jelzi 

a skálán).
l	 A bekapcsolt készüléket ne hagyjuk felügyelet nélkül.
l	 Mozgatáshoz csak a fogantyút használjuk, a többi része forró lehet.
	
	 HA A VÍZFORRALÓ MELEG, CSAK A MŰANYAG RÉSZEIT SZABAD MEGÉRINTENI: A FO-

GANTYÚT, AZ ALJZATOT, A FEDÉL NYITÓGOMBJÁT VALAMINT A KAPCSOLÓ GOMBOT.

Az elektromos követelmények

Ellenőrizni kell, hogy az adattáblán megadott feszültség egyezik-e a háztartás elektromos rendsze-
rének a feszültségével, s az áramforrásnak a következőnek kell lennie ~ (váltóáram)

* egyes modelleknél
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A készülék a szállítás idejére meg-
felelő módon be lett csomagolva 
a biztonság érdekében. Miután 
kicsomagoltuk a készüléket, a cso-
magolást környezetkímélő módon 
kell eltakarítani. 
Az összes csomagolóanyag a 
környezet számára ártalmatlan, 

100% újrahasználható és megfelelő jelekkel van 
ellátva.

 Figyelem! A csomagolóanyagokat (polietilén zacs-
kók, polisztirol stb.) a kicsomagolás közben tartsuk 
távol a gyerekektől.

KICSOMAGOLÁS Leselejtezés

A készülék használatának befejez-
tével nem szabad azt a háztartási 
szeméttel egyetemben kidobni, 
hanem egy olyan gyűjtőhelyre kell 
leadni, ahol elektromos és elekt-
ronikus hulladékok selejtezésével 
foglalkoznak. 
Erről a terméken, annak csomago-
lásán illetve a használati utasításon 

található szimbólum tájékoztat.

A készülék gyártásánál felhasznált anyagok újra-
hasznosíthatóak a rajtuk található jelzés szerint. 
Az újrahasznosításnak, feldolgozásnak illetve más 
módon történő felhasználásnak köszönhetően 
Önök is tevékenyen hozzájárulnak a környezet 
védelméhez.

Az elhasznált készülékek megfelelő módon történő 
ártalmatlanításáról Ön tájékoztatást kaphat a helyi 
önkormányzatnál.

KEZELÉS, TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

A készülék felépítése és felszerelése:

Első használat előtt:
l	 Öblítsük ki a vízforralót és néhányszor forraljunk benne vizet, minden alkalommal friss, tiszta vizet 

öntve bele, úgy, hogy a vízszint a maximális legyen. A víz kb. 5 perc után felforr, s a vízforraló auto-
matikusan kikapcsol. 

Használat:
l	 Az aljzatot rakjuk egyenes és sík felületre. 
l	 A szükséges mennyiségű tiszta vizet öntsük a vízforralóba. Amikor a vízforraló működik ne nyúljunk 

hozzá egyik részéhez sem kivéve a fogantyúját, és bizonyosodjunk meg arról, hogy a fedél zárva 
van-e. A betöltött vízmennyiséget ellenőrizni lehet a kintről látható vízszintmutatón. Mindig ügyel-
jünk a minimális és maximális szintre és bizonyosodjunk meg arról, hogy a fedél zárva van-e. 

l	A vízforralót helyezzük az aljzatra aképpen, hogy a vízforraló ideálisan illjen az aljzathoz. 
l 	 Csatlakoztassuk a dugót a konnektorba.

1. A készülék háza
2. Vízszintjelző*
3. Aljzat
4. Fedél
5. Fedél nyitógomb
6. Bekapcsoló / kikapcsoló gomb
7. Fogantyú
8. Tápkábel

* Modelltől függően

12

3

45

6

7

8

2
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KEZELÉS, TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

l	 Modelltől függően kapcsoljuk a bekapcsoló/kikapcsoló gombot lenti állásba (bekapcsolva), hogy 
a fűtési folyamat elinduljon, s a jelzőlámpa meggyullad; illetve használjuk a fogantyúban található 
kapcsológombot.

l	 Amikor a víz felforr a bekapcsoló/kikapcsoló gomb visszatér eredeti állásába, és a kijelző lámpa el-
alszik. A vízforralót manuálisan is ki lehet kapcsolni, a bekapcsoló/kikapcsoló gombot felfele tolva. 

l	 A forró vizet most biztonságosan át lehet önteni egy másik edénybe, a kivezető nyíláson keresztül.
l  	 A vízforralót egy automatikus biztonsági kapcsolóval lett felszerelve. Arra az esetre, amikor a készü-

lék esetlegesen meghibásodhatna a nem rendeltetésszerű használat következtében, vagy amikor 
véletlenül be lenne kapcsolva amikor nem nincs benne víz illetve a víz elpárolgott – a készülékbe 
be lett építve egy automata vészkapcsoló, mely automatikusan kikapcsolja a fűtőelemet. 

l  	 Ez esetben rögtön ki kell húzni a dugót a konnektorból, s a vízforralót csak a készülék lehűlését 
követően szabad vízzel megtölteni, vagyis kb. 15-20 perc elteltével. 

Vízkőmentesítés:
l	 Ha a készülék kikapcsolódik, mielőtt a víz felforrna, ez azt jelenti, hogy a készülékben vízkő rakódott 

le. 
l	 Vízkőmentesítéshez használni lehet a szabványos vízkőoldó szereket, azzal a kikötéssel, hogy 

be lesznek tartva a vonatkozó szabályok. Ne töltsük tele a vízforralót a maximálisan megengedett 
szintig arra az esetre, ha a vízkőoldó habzana. 

l 	 Hogy alaposan megtisztítsuk a vízforralót a vízkőmentesítés folyamat alatt keletkezett üledéktől, 
még néhány alkalommal forraljunk benne minden egyes alkalommal tiszta vizet. 

Tisztítás:
l 	 A tisztítás megkezdése előtt bizonyosodjunk meg arról, hogy a készülék áramtalanítva lett-e. Ezen-

kívül teljesen ki kell hogy hűljön.
l 	 Ne használjunk súrolószert vagy agresszív tisztítószereket.
l 	 Az aljzatot illetve magát a vízforralót ne merítsük semmilyen folyadékba se. A vízforraló belsejének 

tisztításához használjunk enyhén nedves törlőkendőt.
l 	 Rendszeresen el kell távolítani a víztartályból a mészkő üledéket.

Vízkőmentesítés:
l 	 Töltsük tele félig a tartályt csapvízzel és adjunk hozza egy citromnak a levét.
l 	 Forraljuk fel és várjunk 15 percet. Ismételten forraljuk fel és megint várjunk 15 percet. Harmadszor 

is forraljuk fel majd pedig öntsük ki a vizet és öblítsük ki a tartályt. 

TECHNIKAI ADATOK

A készülék műszaki adatai
Típus KI 3022, KI 3023

Névleges feszültség 230V~50Hz
Névleges teljesítmény 1850-2200 W

Űrtartalom 1,7 l
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GARANCIA ÉS VÁSÁRLÁS UTÁNI SZERVIZ

Garancia

Garanciális szolgáltatás a garanciajegy alapján
A gyártó nem felelős a készülék helytelen használat okozta károkért. 
A termékkel.

Vásárlás utáni szerviz

Abban az esetben, ha egy Amica készülék használatával összefüggő bármely problémájuk lenne, kérem 
forduljanak bizalommal a Szervizközpontunkhoz, amely gyors és teljes körű szalmai segítséget nyújt.
Mindazoknak, akik kitüntették bizalmukkal az Amica márkát, garantáljuk a termékünk használatának 
teljes kényelmét.

A gyártó nyilatkozata

A gyártó kijelenti, hogy a termék megfelel a következő európai direktívák követelményeinek:
l	 Kisfeszültségű direktíva 2006/95/WE, 
l	 elektromágneses kompatibilitás irányelv2004/108/UE, 
l	  környezetbarát tervezésről szóló európai irányelv 2009/125/UE

Ezért is el lett látva a  szimbólummal valamint ki lett hozzá adva egy megfelelőségi nyilatko-
zat, melyet a piacfelügyelő szerveknek betekintésre bocsátottunk.
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